HILIGAYNON

R. David Zorc

Language Name: Hiligaynon. Alternate: Ilonggo (a term that is sometimes applied to the entire dialect chain).

L ocation: Hiligaynon is spokeninthe Philippinesthroughout Negros Occidental (thewestern half of theisland of Negros),
the eastern and southern portions of Panay Island, and most of Guimaras Island, and by immigrantsin large pockets on
Mindanao (e.g., the Davao area) and Palawan (in and around Puerto Princesa).

Family: Bisayan subgroup of the Central Philippine group of the Western Malayo—Polynesian branch of the Austronesian
language family.

Related Languages. Most closely related to Romblomanon (spoken in the Philippine Islands of Romblon and Tablas
islands), Mashatefio (of Masbate), Samar-Leyte, and Waray Bisayan, all comembers of the Bisayan subgroup of Central
Philippine languages.

Dialects: Hiligaynon has many dialects. For example, the alternate language name llonggo originally referred only to the
dialect of lloilo City. Almost every town, especially those along language borders with cesuano, Kinaray-aand Aklanon,
has some variation in lexicon and intonation. Those dialects that have notable differences include Capiznon (which is
spoken in Capiz Province on central eastern Panay; it has several lexical idiosyncrasies) and Kawayan (which is spoken
in the town of Cauayan, south of Bacolod City on Negros; it has a phonological idiosyncracy wherein an [I] between

vowelsis often replaced by a[y], e.g., Hil ulan, Kaw uyan ‘rain’).

Number of Speakers: 4.5 million (fourth largest Philippine language)

Origin and History

When the Spanish arrived in the Philippines, Hiligaynon was
(and indeed still is) a major trade language in the western
Visayas. Legends recorded in the Maragtas, a book by Pedro
Alcantara Monteclaro, tell of 10 datus (‘chieftains’) who left
Borneo to found settlements on theisland of Panay inthe cen-
tral Philippines, but these have been critically analyzed by Scott
(1984: 91-103) and shown to be well-intentioned fabrications.
More serious still was the purported discovery of alaw code
and pre-Hispanic calendar, but Scott (104—135) has shown
theseto beforgeriesby Jose E. Marco, aFilipino chemist. Each
of these has unfortunately made its way into postwar Philip-
pine history books. As Scott concludes. “ The summary above
disclosesaconsiderabl e discrepancy between what isactually
known about the pre-Hispanic Philippines and what has been
written about it. The popul ar texts present apicture of |aw codes,
membership in Asian empires, and political confederations
projected against a background of 250,000 years of migrating
wavesof Filipino progenitors, almost completewith their points
of departure, sailing dates and baggage.”

Archeological and linguistic evidence, aswell as afew Chi-
nesereportsare al we have to determinethe prehistory of any
Philippine group. Written history starts with the advent of the
sPaNIsH. Thus, Kobak (1969: 22) reports that the Spanish re-
searcher Alzinarecorded the fact that the Hiligaynons of Oton
(and elsewhere on Panay) traced their origin to Leyte. Zorc
(1977: 45f) concludes that based on order of diversity,
Hiligaynon (aswell as all of the 35 other Bisayan speech vari-
eties) developed in either the eastern Visayan region or on
northeastern Mindanao.

The name Visayan was the Spanish rendition of the adjec-
tive bisaya’ referring to a person or item from the central Phil-
ippine islands and the verb binisaya’ meaning ‘to speak
Bisayan’. It applies to 36 different speech varieties, the most
well-known of which include Cebuano, Waray, Hiligaynon,
and Aklanon. Together, these groups represent over 40 per-
cent of the Philippine population, aimost double that of any
other language in the archipelago. The word probably derives
from adialect variant of amaLay loan bicara ‘to speak’, based
on the propensity of many Filipinos to name their language
based on someidiosyncrasy of that language, e.g., Waray ‘there
isnone,” Ja Un ‘over there’, The Kinaray-asaybisara’ ‘tomen-
tion,” Aklanon has bisafa’ ‘to utter’ and bilisad'un ‘saying,
maxim,” while the Banton, Odiongan, Surigao, Kawayan, and
Romblon dialects use bisaya’ ‘to say, speak’. [See Zorc 1977:
4245 for more details.]

After the arrival of Magellan in 1521, the Spanish conquest
introduced Christianity through Roman Catholicism (which till
coexists with the indigenous animistic beliefs), hundreds of
loanwords, and a Western outlook on the world. The United
States introduced a widespread elementary and high school
education program, whereby own-language and encLisH lit-
eracy became the norms. The legal system and the press follow
U.S. language and traditions. It isnot uncommon for the wealthy
to have had higher education in Manila, Cebu, or the U.S.

Orthography and Basic Phonol ogy
The Hiligaynon writing system currently follows that estab-

lished for the Philippine National Language based upon
TAGALOG. Previously, a quasi-Hispanic orthography was fol-
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Table 1: Consonants
Labial Dental Pal atal Velar Glottal

Stops Voiceless p t k ?

Voiced b d g

Voiceless f S h
Fricatives

Voiced Y
Nasas m n ng
Resonants w I, r y

lowed, which is still in use by an older generation of authors,
eg., <icao>=ikaw ‘you, thou'. Theglottal stopiswrittenasa
hyphen before or after another consonant, e.g., ba’ba’ = <ba-
ba>‘mouth’, bag’ at = <bug-at> ‘heavy’. However, it is never
written in word-initial position before a vowel, whereas in
word-final position it is not indicated in the vast majority of
Hiligaynon publications apart from a convention of writing a
final [u'] or [0'] as <u>. Following the tradition for Tagalog, it
may be indicated with an acute accent over the vowel, e.g.,
bisaya’ = <bisaya>, binisayd’ = <binisaya>. Punctuation (use
of the period, comma, semicolon, question mark, and excla-
mation mark) is as established for English.

The voiceless stops are all unaspirated. The digraph <ng>
represents the velar nasal [], which occursin al positions (at
the beginning, middle and end of words); c, j, f, v, € and o
occur mostly in borrowings from English and Spanish. R is
trilled, as in Spanish perro.

Theglottal stop isavery important sound in distinguishing
words, e.g., [basa’] ‘wet’ asopposed to [basa] ‘read’ or [Kkita']
‘see’ as opposed to [kitd] ‘we all [inclusive]’. When a word
endsin aglottal stop andisfollowed by thelinker nga, thetwo
forms may be fused together, such as: balita’ + nga =
<balitang> ‘news (of)’. Some linguists, such as Wolfenden
(1971), write the glottal catch with a<g>, e.g., <basag> ‘wet’,
but an apostropheisused herein.

Word accent is very important in distinguishing forms in
Hiligaynon. Roots generally have accent on either the second
last or final syllable, as in: &mo ‘master’ (Sp.) vs. amd ‘the
same, thus', dyaw ‘ satisfaction’ vs.ayaw ‘don’t’, bala‘bullet’
vs. bald ‘isit?, redly? bati’ ‘feel, perceive’ vs. bati’ ‘hear,
catch sound of bilin ‘remain, stay’ vs. bilin ‘leftovers’, dalot
‘offer’ vs. dul(t ‘penetrate’, stibong ‘like, similar’ vs. subéng
‘now, today’, and Gtud ‘sibling’ vs. utad ‘cut’.

If the accent falls on the second last syllable (penult) and
that syllableisnot closed by aconsonant (i.e., if thesyllableis
“open” or of the shape CV), the vowel is pronounced long.
Thus[&:mo, &yaw, ba:la ... G:tud] in the above examples. If
the accent fallson thefinal syllable, then that syllablereceives
stress (ispronounced louder and with aslight changein pitch),
while the penult is pronounced with ashort vowel. Thus[ amo,
ayaw, bala ... utad] in the above.

Accent also playsanimportant rolein distinguishing certain
related pairs of words, such as noun or verb roots from their
stative or adjective-like counterparts: bali’ ‘break’ vs. bali’
‘broken’, buhi’ ‘livevs. buhi’ ‘dive, klsog ‘ strength’ vs.kusbg
‘strong’, lUtu’ ‘to cook’ vs. lutd’ ‘cooked’, pilas‘to wound’

vs. pilas‘wound, injury’.

Basic Phonological Rules. All words are formed from syl-
lables of the shape CV(C), that is always an initial consonant
(aword that appears to begin with a vowel, actually begins
with a glottal stop), followed by any vowel, and optionally
ending in a consonant, thus sa [CV] locative marker, sang
[CVC] oblique marker, mata [CV.CV] ‘ey€, taklp [CV.CVC]
‘cover’, tambuk [CVC.CV(C] ‘fa’, etc.

Morphophonemic Changes. The phoneme /d/ has a word-
final alophone of [r], so when aroot word ending with d re-
ceives asuffix, the -d changesto -r-, asinbayad ‘pay’ +-an=
bayaran ‘be paid’ or idad / edad ‘age’ + pang—on =
pangidarén ‘be of acertain age'. Ininflecting verbs borrowed
from Spanish that end inr, the-r changesto - h-, asinpreparar
‘to prepare’ + -un = preparahén ‘be prepared’ or probar ‘to
try out’ + -an = probahan ‘be tried out’.

After the distributive prefixes like maN- or paN- NASAL
ASSIMILATION takes place:

Example Root Gloss

b>m himanwa banwa ‘civic-mindedness’
ginpamalibdran balibad  ‘was denied’
pamati’ bati’ ‘listen to’

p > m pamahug pahog ‘threaten, scare off’
pamugon pugon ‘work for adaily wage'

s>n panilag silag ‘observe, watch’
panumbungon simbong  ‘accusation’

t>n panindugan tindog ‘stand, position’

Vowel lossisacommon process affecting many words that
receive asuffix: dalhon (from dal a) ‘ be brought’, kagamhanan
(from gahém) ‘powers’, madakpan (from dakép) ‘can be
caught’, pagkalimtan (from Iimot) ‘(not) be forgotten’,
pamalhon (from mald) ‘let becomedry’, sindon (from sunud)
‘be followed'.

Table 2: Vowels
Front Central Back
High [ u
Mid e o]
Low a
Basic M or phology

Grammatical relations are shown either by particles (ang or si
topic markers, kag ‘and’, na ‘now, already’, mga plural marker,
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kaysa sa ‘than’, man ‘aso, too’, lang ‘only,’ etc.) or by the
following kinds of affixes:

Prefixes (which come before a root word), e.g., i- instru-
mental verb, inug- instrumental noun, ma- future stative verb,
mag- active contingent, nag- past active, pa- causative verb.

Infixes (which come after the first consonant but before the
first vowel of astem), e.g., -in- inlinuthang ‘was shot’ and -um-
in pumulUyo’ ‘resident’. Notethat glottal stop beginsall words
that appear to haveavowsel first, e.g., ‘inagihan ‘was passed’,
‘inaway ‘was fought’.

Suffixes (which come after theroot), e.g., -an (inbaligy&’an
‘wassoldto’) or itsalternate -han (after vowels, asinlistdhan
‘list"), -i (intilawi ‘tasteit!’), -on (inbuhaton ‘be made’) or its
aternate -hon (after vowels, asindalhon ‘ be brought’).

Circumfixes (which consist of a prefix and suffix or an infix
and suffix that belong together), e.g., paga—an (in
pagahambalan ‘be discussed’), -in—an (in ginikanan ‘par-
ents', tininddgan ‘was stood upon’), ka—an (in ka' ayuhan
‘goodness’, kahamtangan ‘situation’), ka—anan (as in
ka’ angtanan ‘ connection, relationship’).

Reduplications (which may be partial or full, and involve
either the first consonant and the first vowel of the root or a
repetition of thewhole stem), e.g., Culo- (bulobanta’ ‘guess'),
-VI- (balati’ an ‘disease’), full reduplication, denoting adiminu-
tive (basa’basa’ on ‘be moistened’, kakikakihon ‘brownish’).

Noun Morphology. Nominals are of four kinds: common
nouns (with ang-type markers), proper nouns (marked with
si), demonstratives (e.g., ini ‘this', didto ‘there’—also called
deictics), and pronouns (e.g., aké ‘I, ikaw ‘you’). Common
nouns are distinguished for three cases: atopic or subject form
(equivalent to the nominative case), an oblique form (equiva-
lent to both agenitive and an accusative, marking adirect rela-
tionship to averb or head noun), and alocative form (marking
location or an indirect object). Plurality is generally shown by
mga [ pronounced mangd], which indicatesa“variety” or “as-
sortment” of what the noun signifies. Personal names are also
distinguished for three cases, but are marked for singular or
plural. The plural here (e.g., sanday Pedro) is the equivalent
of ‘Peter and family’ or ‘Peter and his’her companions’, etc.

Noun Markers

Common Nouns Personal Names

Singular Plural Sinqular Plural
Topic/Focus ang +mga S sanday
Oblique - definite  sang +mga ni nanday
- indefinite sing + mga
Locative sa +mga (sa)kay kanday

Nouns are linked to adjectives or other parts of speech by
means of aligature or linking particle, nga, which has an alter-
nate -ng after vowels, e.g., matahim nga babayi ‘beautiful
woman’ or ma’ ayo-ng babayi ‘good woman'.

Demonstratives (deictics) show threedifferent locations (near
me, near you, far away); they can also indicate time:

Near Me Near You Far Away
Topic ini ina’ até
Oblique sini sind’ sadto

Locative diri dird didto
Existential yari yara' yadto
Verbal kari kard&’ kadto

Pronouns are generaly like their English equivalents, but
there are inclusive vs. exclusive forms for “we”, and a singu-
lar vs. plural form for “you”:

Pronoun Topic  Oblique Locative
Before After

I akd akon -ko/nakon sa’'akon
you [singular] ikdaw/ka imo -mo/nimo  sa'imo
he/ she siy)a iya niya sa'iya
we [+ you/incl] kit aton -ta/ndton  sa’'aton
we [- you / excl] kami amon namon sa’ @mon
you [plural] kam6  inyo ninyo sa’inyo
they sila ila nila sa'ila

Numeralsare not aseparate part of speech, sincethey fall within
the noun class. However, thereis anative set as opposed to a
Spanish set. This can cause some confusion as to pronuncia-
tion when an arasic number (such as 3 or 10) is encountered.
Asageneral rule, phrasesthat involvetime, dates, years, money
and compound numbers use Spanish loans, while counting in
a series (usualy up to 10) or naming simple numbers is done
with the original system: (1) is4; (2) duha; (3) tatlo; (4) apat;
(5) lima; (6) &nom, (7) pito; (8) walé; (9) siyam; (10) napulo’;
(12) napulog isa; (22) duh& ka pualo kag duhg; (100) isa ka
gatos; (1,000) isa ka libo, etc.

When a noun follows a number (or the interrogative pila
“how many?, the enumerative marker ka is used instead of
thelinker nga. Note that thisis found in all the original num-
bers (above) from 20 upwards.

Verb Morphology. Verbsareinflected for thefollowing cat-
egories:

VOICE
ACTIVE emphasizes an actor or a meteorological event
PAssIVE emphasizes an object totally affected or taken in
INSTRUMENTAL emphasizes an object moving away from the
agent or doer
LocAL emphasizes an object partially affected or a benefi-
ciary (“for/to whom™)

TENSE
pasT / action already begun = past-time statements
PROGRESSIVE = 0Ngoing action (e.g., present )
CONTINGENT / action not yet begun (e.g., infinitive)
FUTURE = action expected to occur

ASPECT
PUNCTUAL / action viewed as a single event (-um)
DURATIVE / action viewed as an ongoing process (mag-)
DISTRIBUTIVE / complex process or plural object (maN-)

MOQOD
FACTUAL (“is Xing,” “does X” or “did X” = unmarked )
POTENTIAL = “can/could”, stative, or accidental

Examples with the verb root baligya’ ‘sell’ include: nag-
abaligya’ ‘is selling [active progressive]’, nagbaligya’ ‘sold
[active past]’, magabaligya’ ‘will sell [active future]’,
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Table 3: Verb Morphology

Past Progressive Contingent Future Command
Active
Punctual -um- -um- ma- mag-
Durative nag- naga- mag- maga- pag-
Distributive naN- nagapaN- maN- magapaN- magpaN-
Potential naka- naka- maka- maka-
Passive
Punctual -in- -(hyon -(hyon -a
Durative gin- gina- pag—on paga—on pag—a
Distributive ginpaN- ginapaN- paN—on paN—on
Potential na- na- ma- ma-
Instrumental
Punctual -in- i- i- i-
Durative gin- gina- i(g)- iga- ipag-
Distributive ginpaN—an ginapaN—an ipaN— ipaN-
Potential (ki)na- na- ika- ika-
Local Passive
Punctual -in—an -an -an -
Durative gin—an gina—an pag—an paga—an pag—i
Distributive ginpaN—an ginapaN—an paN—an paN—an
Potential na—an na—an ma—an ma—an

magbaligya’ ‘sell [active command]’, nakabaligya’' ‘wasable
to sell; could sell [active potential past]’, makabaligya’ ‘can
sell [active potential future]’, nagapamaligya’ ‘sell lots [dis-
tributive active progressive]’, namaligya’ ‘ sold |ots [distribu-
tive active past]’, ginbaligya' ‘was sold [instrumental past]’,
ginabaligya’ ‘is being sold [instrumental progressive]’,
ibaligya’ ‘will besold[instrumental future]; sell it! [object focus
command]’, ikabaligya’ ‘can be sold [instrumental potential fu-
ture]’, ginabligya’ an ‘isbeing soldto[local passiveprogressive]’,
ginbaligya’ an ‘was sold to [local passive past]’, nabaligya’ an
‘was able (could) be sold to [local passive past potential]’.

The verb system also has some other frequently used affixes:

-anay Reciprocal patyanay ‘killing each other’
pa- Causative pakita’ “show, causeto see’
pakig- Mutual Activity pagpakigkita’ ‘meetingwithsomeone
nakighambal ‘talked with’
magka- Stative nagkabuhi’  ‘lived on€'s life out’
General Rules. In Hiligaynon, a part of speech is best as-
signed from the context or actual use of aform. Thus, a root
word may beanoun or averb (e.g., ulan ‘rain’) or anoun or an
adjective (e.g., thmbuk ‘fat’). Some roots, depending on affix-
ation, can serve asnouns, adjectives, verbs, and adverbs, e.g.,
ayo ‘good; to repair’ = ma’ayo ‘good’ [adjective] or ‘well’
[adverb], ka’ ayihan ‘ goodness' [abstract noun], nangayo ‘im-
proved’ [distributive verb], ginka’ ayo ‘was repaired’ [stative
verb]. Compounding is not a common process, but when it
does occur, it involves the simple juxtaposition of two roots,
e.g., sakit’ tlo ‘headache' [noun; also said asmasakitang‘ ulo
ko ‘my head aches’].

Basic Syntax

Althoughthereisrelatively freeword order dueto theclar-

ity provided by the case-marking particles and verb-subject
(focus) agreement, standard word order follows the pattern
VSO.

Case marking of major constituents is accomplished by fo-
cus; that is, having an appropriate voice affix on the verb that
agrees with the grammatical role of the subject noun (in the
nominative) plus any optional oblique or locative nouns.

Departures from the standard V SO word order generally in-
dicate akind of emphasis. Nag?abut aké kahapon (arrived |
yesterday) ‘| arrived yesterday’ , Kahapon aké nagzabut (yes-
terday | arrived) ‘It was yesterday that | arrived’.

Despite the VSO sentence word order, Hiligaynon noun
phrases are usually head final : matahimnga babayi (beautiful
LINK Woman) ‘beautiful woman’.

There are three main negative markersin Hiligaynon. Wal&?
‘none’ negates any existential statement: Wal&?kita singbugéas
(Nec weTop oBL rice) ‘We have no rice’. It also negates past
tenseverbs.

wala? niya pagbékla
NEG  he  buy.pAssVENEG
‘He did not buy the watch.’

ang relo
the:sg:tor watch

Wal&? has an alternate walay if the word order is NEG-0-s:
Walay bugaskita (Nec ricewe) ‘Wehavenorice' . Futuretense
verbs are negated with dili? ‘not’.

dili? niya pagbdklun ang reld
NEG he buy-rut the:sg:tor  watch
‘He will not buy the watch.’

Dili ? also negates nouns and adjectives in standard
Hiligaynon: dili? siya abogado (Nec he lawyer) ‘Heis not a
lawyer’. Negative imperatives are marked with ayaw ‘don’t!’
Ayaw pagbéakla! (don’'t buy.buraTIVE.PASSIVE) ‘Don’t buy it!’
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Contact with Other L anguages

The Hiligaynon dialects of Panay border on Kinaray-a (along
the province of Antique) and Aklanon (along the province of
Aklan); both of these are members of the West Bisyan group.
The dialects of Negros border on Cebuano (the largest of the
Bisayan dialects). Furthermore, the airwaves (television and
radio channels) broadcast Tagalog (the basis for the Philip-
pine national language). To the degree that Hiligaynon speak-
ersareinvolved in these contacts, their vocabulary and gram-
mar will differ from the standard dialect. Due to education and
the media, the average person is trilingual (Hiligaynon, Taga-
log and English) and thus everyday speech reflectsagreat deal
of language mixture (called halo-halo or ‘mix-mix’).

There are a number of words borrowed from sanskRiT,
PERSIAN, and Arabic viaMalay or INboNESIAN contacts during
thepre-Hispanic era. Morerecently thereare hundreds of words
assimilated from Spanish and English.

From Sanskrit: purésa ‘to fast’

From Persian: alak ‘alcoholic beverage'; bayo? ‘shirt, dress’

From Arabic: hukim'judge’, salamat ‘thank you’

From English: ayskrim‘ice cream’, hayskul ‘high school’, bir
. beerJ

From Spanish: pwéde ‘possible’, siémpre ‘ of course’

Today television and radio channelsbroadcast in Tagal og (the
basis for the Philippine National Language), and the average
Hiligaynon speaker knows Tagalog and English. In addition,
the Hiligaynon dialects of Panay border on Kinaray-a (along
the province of Antique) and Aklanon (along the province of
Aklan); both of these are members of the West Bisayan lan-
guage group. The dialects of Negros border on Cebuano (the
largest of the Bisayan dialects). Everyday speech reflects a
great deal of language mixture, called halo-halo or ‘mix-mix’.

Common Words
man: |al &ki long: mal dba?
woman: babayi small: gamay
water: tlbig yes: hua?o
sun: adlaw no: dili?
three: tatlo good: ma?ay o
fish: isda? bird: pispis
big: daku? dog: idé?
tree: kahoy

Example Sentences

(1)sin?u ang ngalan mo.
who ToP name your
‘What is your name?

(2)sa kindat sa imo mata nasaylr-an ko
Loc wink Loc your eye beknown by.me
ang imo pag-higigma.

ToP your love

‘By the look in your eye, | can know your love.’

ang manga ma?ayo.
good

(3) gin-pili? niya
PAsT/PAassiVE-Select by.him Top  PLURAL
‘He picked the good ones.’

Effortsto Preserve, Protect, and
Promotethe L anguage

Hiligaynon is taught in the schools from Grades 1-3 (thereaf-
ter, the medium of instruction isin the Philippine national |an-
guage based on Tagalog). There are numerous publications
(periodicals, newspapers, poetry and other literature journals)
as well as movies and radio broadcasts in the language ema-
nating from the regional centers (Bacolod City and Iloilo). The
Roman Catholic Mass and Protestant Church services are in
Hiligaynon, and there is a Hiligaynon translation of the Bible
inwide use. The Hiligaynon-speaking populationisstrong and
growing, asthe censusfiguresover thelast few decades attest.
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